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W E L C O M E
 B I K E R SPONTEDILEGNO-TONALE BIKE

BIKES TO SUIT ALL TASTES

PONTEDILEGNO-TONALE BIKE
DAS FAHRRAD FÜR JEDEN GESCHMACK

Welcome to the heart of cycling country, an ideal location 
for those who dream about cycling and who love their 
bike. A place rich in opportunity boasting 500 km of 
trails, through alpine pasture land and countryside which 
is, to the present day, witness to the first World War. Here 
you will find everything you need for the perfect cycling 
holiday. From the legendary trails of the ‘Giro d’Italia’ such 
as Gavia and Mortirolo to the trails dedicated to lovers of 
Downhill. The Passo Tonale Bike Park and the ‘gravity’ 
trails through the woods of Ponte di Legno and Temù 
await the most daring riders, whilst the cycle path from 
Ponte di Legno to Vezza d’Oglio is ideal for families in 

search of relaxation and nature.
Share yours and our passion, we have everything that you 

could possibly want.

Herzlich willkommen im Herzen der groβen Aufstiege 
auf Straβe und auf den MTB Strecken, ein idealer 
Ausgangspunkt für Fahrradliebhaber. Unzählige 
Möglichkeiten, mit mehr als 500 Km Alm-, Berg und 
Militärwege aus dem 1. WK. Hier findest du alles für den 
idealen Bike-Urlaub: legendäre Aufstiege des Giro d’Italia 
wie Gavia und Mortirolo, bis hin zu den Downhill-Strecken. 
Der Bike Park am Passo Tonale und die gravity Strecken 
von Ponte di Legno und Temù warten auf die coolen Rider, 
während der Radweg von Ponte di Legno bis Edolo ideal 
für Familien und Liebhaber der Natur und des Relax ist. 

Komm zu uns, wo du deine Leidenschaft mit uns teilen 
kannst. Hier findest du alles, was du suchst!

RADWEGE • E-BIKE • ÜBUNGSPLATZ & SKILL PARK

DIE GROSSEN ALPINEN PÄSSE • VERGLEICHEN 
SIE SICH MIT DEN CHAMPIONS

BIKE PATHS • PRACTISE FIELD AND SKILL PARK 

500 KM OF TRAILS • 30 MAPPED TOURS

DOWNHILL • GRAVITY • ENDURO • TRIAL PARK
G R A V I T Y

GREAT ALPINE PASSES • CHAMPION CHALLENGES

E-BIKE CHARGING POINT
LADESTATIONEN

500 KM STRECKEN • 30 TOUREN AUF KARTE 



B I K E   
R E S O R T

BIKE HOTELS

Whether opting for a beautiful hotel room or an 
apartment, all the Bike hotels in the Pontedilegno-
Tonale area can offer a unique form of hospitality 
specially designed with cyclists in mind and 
catering for all their needs. What are you waiting 
for? Book now for the experience of a lifetime. Ask 
for information or book directly online.

BIKE HOTELS

Gemütliche Zimmer im Hotel oder Wohnung, alle 
zertifizierte Unterkünfte des Bike Resort bieten 
eine einzigartige Gastfreundlichkeit für unsere 
Radfreunde. Die einzige Möglichkeit, um eine 
einzigartige Erfahrung mit exklusiven Leistungen 
zu erleben, ist das Buchen in einem unserer 
Hotelpartner. Auf was warten Sie … buchen Sie 
jetzt oder direkt über booking online Ihren Urlaub 
auf zwei Rädern!

WHAT’S A BIKE RESORT?

An area where the bikers can 
experience one of the best bike resorts. 
Characterised by the numerous bike  
hotels dedicated to cyclists and offering an 
exclusive service: from bike hire (every type 
available) repairs and assistance to changing 
rooms and bike shelters, to restaurants specifically 
designed for the needs of sport.

WAS DAS GEBIET AUSMACHT

Ein Gebiet, in dem die Zweiräder ihre 
maximale Entfaltung finden, die sich durch 
ein Zusammenschluss von Bike Hotels, 
zertifizierte Unterkünfte auszeichnet,  
die zusammen mit dem einheimischen Biker-
Angebot exklusive Dienste bietet: vom Verleih 
aller Art bis hin zu Reparaturen und Hilfe, von 
den Abstellräumen und Umkleideräumen zu den 
Gastbetrieben, die ein aufmerksames Auge auf die 
Sportler und Vieles mehr haben. 

OUR PHILOSOPHY

Our aim is to provide cyclists with a unique 
experience, combining quality and variety, 
offering numerous trails and excellent services. 
Pontedilegno-Tonale can offer many alternatives 
for cycling in the area, suitable for all levels and 
types, together with our hospitality and being ‘bike 
friendly’. All this plus the benefit of a breathtaking 
scenery.

UNSERE PHILOSOPHIE

Das Ziel ist den Bikern eine einzigartige Erfahrung 
zu bieten, in dem Qualität und Streckenvielfalt mit 
dem niveaureichen Service kombiniert werden. 
Das Bike Resort bietet verschiedene Alternativen, 
um die Berge mit dem Rad zu erleben, für jedes 
Niveau und Biker-Typ und zusammen mit der 
Gastfreundlichkeit bietet sie “bike friendly” auf 360 
Grad alles was das Herz begehrt. All dies in eine 
Landschaft, die keine Wünsche offen lässt. 



Via Nazionale, 22 38029 Passo Tonale (TN)
+39 0364 903886 | info@hoteladamello.com

www.hoteladamello.com

HOTEL 
ADAMELLO 

Via Nazionale, 2/A 38029 Vermiglio (TN)
+39 0463 758161| info@hotelchaletalfoss.it 

www.hotelchaletalfoss.it

HOTEL CHALET
AL FOSS

Via Circonvallazione, 20 38029 Passo Tonale (TN)
 +39 0364 903919 | dellealpi@iridehotels.com 

www.hotel-dellealpi.com

HOTEL 
DELLE ALPI 

Via Case Sparse, 25 25056 Ponte di Legno (BS)
+39 366 2648602 | info@hotelbezzi.com 

www.hotelbezzi.com

HOTEL 
BEZZI

Via Nazionale, 8 38029 Passo Tonale (TN)
+39 0364 91348 | booking@sporthotelvittoria.it

www.sporthotelvittoria-tonale.it

SPORT HOTEL 
VITTORIA

Via Nazionale, 4 38029 Passo Tonale (TN)
+39 0364 900501 | info@miramonti.com 

www.miramonti.com

GRAND HOTEL 
MIRAMONTI

Via Nazionale, 11 25056 Ponte di Legno (BS)
+39 0364 903119 | info@hotelpegra.com

www.hotelpegra.com

HOTEL GARNÌ
PEGRÀ

During 2016 all of our accommodation facilities became part of a 
compliance process in order to obtain a ‘Bike resort’ certification. 
Based upon 196 requirements and criteria ranging from bike wash 
to bike depository to an in-house mechanic, this certification can 
guarantee cyclists quality time dedicated to themselves and their needs 
and those of their bike.

Im Laufe des Jahres 2016 haben sich unsere Unterkunftsstrukturen 
dem oriented bike service angepasst, mit anschließender Bike Resort 
Zertifizierung. Basiert auf einer Regelung mit 196 Voraussetzungen, von 
Bike-Depot, Bike wash, bis hin zur internen Werkstatt; die Zertifizierung 
garantiert dem Biker einen angemessenen Urlaub, auf seine Bedürfnisse 
und die des Fahrrads abgestimmt.

B I K E  R E S O R T 
C E R T I F I C A T I O N

Z E R T I F I Z I E R U N G



Via Cida, 53 25056 Ponte di Legno (BS)
+39 0364 903044 | info@residencepontedilegno.it

www.residencepontedilegno.it

APARTHOTEL RESIDENCE 
CLUB PONTE DI LEGNO

Via Nazionale, 2 38029 Passo Tonale (TN)
+39 0364 903044 | info@adamelloresort.it

 www.adamelloresort.it

RESIDENCE 
ADAMELLO RESORT

PONTEDILEGNO
TONALE

Via Cavaione di Dentro, 9 25050 Temù (BS)
+39 0364 94219 | campingpresanella@gmail.com

www.campingpresanella.com

CAMPING & CHALET
PRESANELLA

Via 3 novembre 35 - 38026 Fucine Ossana (TN)
+39 0463 751748 | info@hotelsantoni.net

www.hotelsantoni.net

HOTEL 
SANTONI

Via Roma, 77 - 25050 Temù (BS)
+39 0364 906333 |  info@hotelsciatori.eu

sciatori@iridehotels.com |  www.hotelsciatori.eu

HOTEL 
SCIATORI

12 POINTS OF EXCELLENCE
DIE 12 TOP PUNKTE

NORMAL MAINTENANCE

GUIDES AND
SPECIALIZED MATERIAL

MEDICAL AND PHYSIOTHERA-
PEUTIC ASSISTANCE

BIKE RENTAL AND REPAIR

CHARGING AREA 
FOR E-BIKES

BIKE WASH

SUPERVISED BIKE 
DEPOSITORY
ÜBERWACHTES DEPOT

ORDENTLICHE 
WARTUNG 

GUIDES UND SPEZIALMATERIAL

MEDIZINISCHE UND PHY-
SIOTHERAP. VERSORGUNG

VERLEIH UND REPARATUR

EBIKE LADESTATIONEN 

CHANGING ROOMS 
AND LAUNDRY
UMKLEIDE UNA 
REINIGUNG

FITNESS AND
MASSAGE AREA
FITNESS UND MASSAGE-ECKE

SPECIALISED 
RESTAURANTS
ABGESTIMMTE SPEISEN 

RECOVERY 
AND ASSISTANCE
BERGUNG UND VERSORGUNG

MEETING SERVICES
ANGEBOT FÜR MEETINGS



E A S Y

BIKE-WELT FÜR ALLE, FÜR FAMILIEN 
GEEIGNET UND FÜR DIE JENIGEN, 
DIE SICH DER WELT DER ZWEIRÄDER 
NÄHERN MÖCHTEN 

ACCESSIBLE TO EVERYONE, SUITABLE 
FOR FAMILIES AND WHOEVER 

WISHES TO BE PART OF THE ‘TWO-
WHEELED’ WORLD

CYCLE PATHS

EASY DOWNHILL

PRACTISE CAMP AND
 NORTHSHORE

RADWEGE

EASY DOWNHILL

ÜBUNGSPLATZ & 
NORTHSHORE



CYCLE PATHS

RADWEGE

35 km in length and a climb of over 700 m along 
the River Noce, with opportunities to admire the 
beautiful green panoramic views of the valley 
bottom and the high mountain landscapes. The 
Lower Val di Sole section is suitable for families, 
while from Fucine di Ossana, it is possible to reach 
the Tonale Pass over tracks. The route is also served 
by the Dolomiti Express, using the Train+Bike offer, 
from Mostizzolo to Mezzana, and Bike Bus through 
to the Tonale Pass.

Mit 35 km Länge und über 700 m Höhenunterschied 
entlang des Noce-Flusses ermöglicht es diese Strecke, 
das grüne Panorama der Talsohle und die Landschaft 
des Hochgebirges zu bewundern. Der Abschnitt des 
unteren Val di Sole ist auch für Familien geeignet, 
während man von Fucine di Ossana aus den Tonale-
Pass auf einem Schotterweg erreichen kann. Die 
Strecke wird außerdem vom Dolo-miti Express mit der 
Formel Zug+Fahrrad von Mostizzolo bis Mezzana und 
Bus+Fahrrad bis zum Tonale-Pass bedient.

V A L  D I  S O L E

A 22-km itinerary with a modest climb, ideal for 
families with children. The road is completely 
surfaced and closed to traffic. It continues through 
the Upper Val Camonica, with its splendid natural 
panoramas and small mountain villages, and along 
the banks of the River Oglio. This cycle route is fully 
equipped with charging points for e-bikes. The 
Pontedilegno-Tonale cable car can guarantee cycle 
transport and makes it possible to ascend from 
Ponte di Legno to the Tonale Pass.

Strecke von 22 km mit einem bescheidenen 
Höhenunterschied, ideal für Fa-milien mit Kindern. 
Der Weg ist zur Gänze asphaltiert und für den 
Straßenv-erkehr geschlossen und verläuft durch das 
obere Valle Camonica, inmitten einer zauberhaften 
Naturlandschaft und beschaulicher Bergdörfer, 
entlang des Oglio-Flusses. Dieser Radweg ist überall 
mit Ladestationen für E-Bikes ausgestattet. Die 
Kabinenbahn Pontedilegno–Tonale gewährleistet den 
Tran-sport der Fahrräder und ermöglicht das Ein- und 
Aussteigen zwischen Ponte di Legno und dem Tonale-
Pass.

P O N T E  D I  L E G N O  -  E D O L O

An itinerary of more than 280 km 
following the course of the River 
Oglio through the Valle Camonica, 
until it meets the River Po, passing Lake Iseo and 
crossing through the provinces of Brescia, Bergamo, 
Cremona, and Mantua. The cycle route, which is 
currently being completed, is now 80% finished, but 
it is still possible to use the whole length, cycling 
over dirt track.

Eine Strecke von über 280 km, die im Valle 
Camonica dem Verlauf des Oglio-Flusses 
folgt, bis dieser in den Po mündet, und 

zwar über den Iseo-See und durch die Provinzen 
Brescia, Bergamo, Cremona und Mantua hindurch. 
Dieser Fahrradweg wird derzeit ausgebaut und ist 
zu 80% vollendet; es ist aber trotzdem möglich, die 
gesamte Strecke zu fahren.

C I C L E W AY  O F  R I V E R  O G L I O



FLOW BIKE PARK TONALE 
All three trails have a high level of ‘flow’, allowing you an easy 
approach and enjoy the jumps. Cyclists and their bikes can make 
use of the Valbiolo chairlift, at the arrival of which is the ‘Parco 
delle Marmotte’ loved by children. Bike rental is available at the 
departure point.

FLOW BIKE PARK TONALE 
Alle drei Strecken sind sehr flow und bieten sich ohne Schwierigkeiten 
dem gravity mit Sprüngen usw. zu nähern. Man kann die jeweiligen 
Strecken mit dem Sessellift Valbiolo erreichen, wo die Kleinsten 
bei der Ankunft den Murmeltierpark finden werden. Bikes und 
Schutzvorrichtungen kann man bei der Talstation der Aufstiegsanlage 
ausleihen. 

PRACTICE CAMP AND NORTHSHORE
PONTE DI LEGNO
The instructors will assist you in improving your riding and balance 
capabilities on dirt roads, experimenting in the park that you can find 
at the lowest Pontedilegno–Tonale chairlift station. All good practise 
before launching yourself downhill.

ÜBUNGSPLATZ UND NORTHSHORE 
PONTE DI LEGNO
Bevor man sich im DH austobt, kann man die eigenen Fahr- und 
Gleichgewichtfähigkeiten auf Schotter verbessern und die Passagen 
des Parks bei der Talstation der Kabinenbahn Pontedilegno-Tonale 
versuchen, mit der kostbaren Hilfe der Fahrlehrer.

E A S Y  R I D E R

Brescia is connected to Edolo with the Brescia-Iseo-Edolo ‘Trenord’ 
railway line.
It is possible to reach the Val di Sole from Trento by way of the ‘Dolomiti 
Express’ train, which reaches Mezzana.
From Edolo and Mezzana stations it is possible to take the public 
transports.

TRAIN WITH 
BIKE SERVICE

Brescia ist mit Edolo über die historische Bahnlinie Trenord Brescia-
Iseo-Edolo verbunden. Es ist möglich, das Val di Sole von Trient aus mit 
dem Zug Dolomiti Express zu erreichen, der bis nach Mezzana fährt. 
Von Edolo und von Mezzana aus, kann man dann mit dem Linienbus 
weiter fahren.

ZÜGE MIT 
RADTRANSPORT



CHARGING POINT & TOOL STATION

Pontedilegno-Tonale area is now really accessible to everyone. The 
Zeus recharging network consists of 12 interactive and multitasking 
e-bike charging stations for all bikers, suitable for recharging not only 
the pedal-assisted bicycle, but also any other electronic device, also 
ensuring a safe deposit with personal code.Consisting of 4 boxes and 4 
racks, the charging points are installed in strategic areas along the way. 

Two of the stations of our territory, in particular in Vermiglio and at 
the departure of the gondola of Ponte di Legno, are also equipped 
with Tool Station, a maintenance and repair kit available to all bikers.

E-BIKE-LADESTATIONEN

Pontedilegno-Tonale Gebiet ist jetzt wirklich für jeden zugänglich. Das 
Ladennetz Zeus besteht aus 12 interaktiven und multitasking E-Bike-
Ladestationen für Biker, die nicht nur für das pedalunterstützte Fahrrad, 
sondern auch für jedes andere elektronische Gerät geeignet sind und 
eine sichere Aufbewahrung mit persönlichem Code gewährleisten.
Bestehend aus 4 Boxen und 4 Racks, werden die Ladestationen in 
strategischen Bereichen entlang der Strecke installiert. 

Zwei Ladenstatione, insbesondere in Vermiglio und bei der 
Abfahrt der Gondel von Ponte di Legno, sind dann mit Tool Station 
ausgestattet, einem Wartungs- und Reparaturset, das allen 
Radfahrern zur Verfügung steht.

SLIDE BACKGROUND
THE WORLD OF ELECTRONICS:

LESS EFFORT MORE FUN

DIE ELECKTRONISCHE WELT:
WENIGER MÜHE,
MEHR SPASS

Available with front or full suspension, 
they are suitable for all types of terrain, for 

the steepest climbs and will extend your 
itinerary. In addition to a wide choice of 

sizes and models, our rentals offers various 
equipment and a wide range of accessories. 

Do not miss the opportunity to be 
accompanied: book your instructor, he will 
guide you into discovering the territory in 

complete relaxation. Spend a day with your 
guide for guaranteed fun!

Es gibt sie als front und full suspension, 
sie meistern jede Art von Boden, die 
schwierigsten Steigungen und verlängern 
um Vieles mehr Ihre Ausflüge. Neben einer 
großen Auswahl an Größen und Modellen gibt 
es auch verrschiedenen Geräten und einem 
breiten Sortiment an Zubehör zur Verfügung. 
Verpassen Sie nicht die Gelegenheit, begleitet 
zu werden: Buchen Sie Ihren Instruktor, der 
Sie zur Entdeckung des Gebiet führt, um in 
aller Ruhe in die Pedale zu treten. Verbringen 
Sie einen Tag mit Ihrem Reiseleiter für 
garantierten Spaß!

PONTEDILEGNO-TONALE BIKE OFFERS 
INTERESTING TOURS SUITABLE FOR ELECTRIC 

BIKES: NO CLIMB WILL BE TOO STEEP ANYMORE!

PONTEDILEGNO-TONALE BIKE BIETET 
INTERESSANTE TOUREN FÜR E-BIKES: KEIN 
ANSTIEG WIRD MEHR ZU STEIL SEIN!



M T B

MOUNTAIN BIKE RIDE, 
ENCHANTING SCENERY, 

UNCONTAMINATED NATURE

MTB-STRECKEN, 
HERRLICHE LANDSCHAFTEN 
UND UNBERÜHRTE NATUR

For those passionate about cycling in all its 
forms, the Bike Area Pontedilegno-Tonale can 
offer over 500 km of trails between the Valle 

Camonica and the Val di Sole. In the natural 
parks of Stelvio, Adamello and Adamello 

Brenta you will find a weave of paths, forest 
roads and mule tracks which cover the site of 
the first World War. The circuits at an altitude 

between 700 m and 2.600 m which cross 
amazing alpine landscapes are mapped and 

available on any gps system 
and are clearly signposted.

Für MTB-Begeisterte aller Disziplinen, bietet 
die Bike Area Pontedilegno-Tonale mehr 
als 500 Km Strecken zwischen dem oberen 
Valle Camonica und dem Val di Sole. In 
den Naturparks Stilfserjoch Adamello und 
Adamello-Brenta finden Sie eine Verknüpfung 
an Wegen, Foststraßen und Saumpfade, die 
den Austragungsorten des Großen Krieges 
folgen. Die Strecken zwischen 700 und 2.600 m 
Höhe, die die herrlichen alpinen Landschaften 
durchqueren, sind vollkommen auf GPS-Karten 
angezeigt, mit klaren und intuitiven Hinweisen. 

THE PONTEDILEGNO-TONALE CABLE CAR AND 
THE VALBIONE (PONTE DI LEGNO), VALBIOLO 

(PASSO TONALE) AND ROCCOLO VENTURA 
(TEMÙ) CHAIRLIFTS CAN TRANSPORT THE MTB, 

OVER THE HIGHEST AND STEEPEST SLOPES.

DIE KABINENBAHN PONTEDILEGNO-TONALE
UND DIE SESSELLIFTE VALBIONE (PONTE DI 
LEGNO), VALBIOLO (PASSO TONALE) UND 
ROCCOLO VENTURA  (TEMÙ) TRASPORTIEREN 
MTB, TROTZ DER ANSPRUCHSVOLLEN 
NEIGUNGEN.



LAGHETTI VERMIGLIO / BAITA VELON / MALGA CADIN /
 TORRENTE VERMIGLIANA / LAGHETTI VERMIGLIO

TAS • 1,30 H 12 KM • 240 MT4

DAÙ • 2,00 H 22 KM • 450/50 MT10

PASSO TONALE / VESCASA / CASE DI VISO /
S.APOLLONIA / PONTE DI LEGNO

• 2,30 H 19 KM • 750 MT719

LAGHETTI VERMIGLIO / OSSANA / VALPIANA / LAGHETTI VERMIGLIO

• 1,30 H 11 KM • 400 MT722

 PASSO TONALE / ALVEO PRESENA / PASSO TONALE

73

TOUR 
MALGA DEL DOSS

TOUR 
ALVEO PRESENA

• 8,00 H 76,2 KM • 2953 MTADAMELLO
SUPER MARATHON B E S T  T O U R S

NAME | TIME | DIFFICULTY | DISTANCE | ALTITUDE DIFFERENCE
NAME | ZEIT | SCHWIERIGKEIT | LÄNGE | AUFSTIEG

PASSO TONALE / MALGA VERNIANA / MALGA SAVIANA /
MALGA BOAI / VERMIGLIO / PASSO TONALE

TOUR DEI FORTI • 4,00 H 39 KM • 1350 MT704

Herrliche Fahrt, die sich durch verschiedene 
Bodenuntergründe windet, einige auch sehr spröde, 
vorbei an den österreich-ungarischen Festungen 
des Großen Krieges. Die Landschaften, auf denen 
man in den drei Tälern Strino, Verniana und Saviana 
trifft, bieten wunderbare Ausblicke auf die Gletscher 
der Presanella-Gruppe. 

A splendid cycle which winds its way through a 
variety of terrains, some very challenging, and 
passing the old fortifications dating back to the 
first World War and the Austrian-Hungarian 
empire. Crossing the three alpine valleys of Strino, 
Verniana and Saviana there are wonderful views of 
the Presanella mountain range.

D I E 
B E S T E N  T O U R E N

Leicht anspruchsvolle Strecke, auch mit Hilfe der 
Verbindungsbahn Pontedilegno-Tonale. Auch von 
Daù aus, beginnt 1 Weg von der Sessellift-Abfahrt 
Valbione.

During this few demanding tour you will also 
make use of the cable car from Ponte di Legno to 
Tonale and enjoy both the descent and the ride 
on a wide opened route within a beautiful natural 
environment.

Mehrere Ausgangspunkte kennzeichnen diesen 
ringförmigen Trail, der Valle Camonica und Val di 
Sole Täler verbindet.

With its ring form and its many starting points, the 
trail passes through Valle Camonica and Val di Sole.

Eindrucksvolle Strecke auf verschiedenem 
Bodenuntergrund auf der nördlichen Seite des 
Wildbaches Vermigliana. Besonders interessant 
sind das mittelalterliche Schloss von Ossana, das 
jüngst restauriert wurde und die grüne Hochebene 
des Val Piana. Fährt man einen kurzen Umweg, kann 
man die charakteristischen Heuschober sehen, die 
fast volsltändig aus Holz gebaut sind. 

A striking route and variable terrain running 
along the northern side of the Vermigliana creek. 
Particularly interesting features are the medieval 
castle in Ossana, recently renovated, and the 
wonderful views of Val Piana. Deviating slightly you 
can also see the characteristic mountain huts in 
Palù, constructed in wood.

Sie windet sich in der Talsohle entlang des 
Wildbaches Vermigliana. Man fährt an den 
wunderschönen Seen von S.Leonardo los, unter 
dem Dorf Vermiglio, bis zum Rastplatz “Le Viscle”. 
Über eine kurze Umleitung gelangt man in das 
herrliche Val Stavel.

Leichte und wenig anspruchsvolle Strecke, die es 
aber erlaubt bis in die Berghöhen zu fahren. Die 
kurze, aber steile Straße, die hauptsächlich aus 
Schotter besteht, windet sich durch Felsengrate, 
Gletscher und Bergflüsse, bis zum alpinen See 
Monticello, in dem sich der Himmel und die 
umliegenden Gipfel spiegeln.

Beginning at the lovely Lake St. Leonardo at the 
base of the village of Vermiglio and winding along 
the Vermigliana creek until reaching the picnic area 
known as ‘Le Viscle’. Deviating slightly you will 
arrive at the scenic Val Stavel.

An easy and not over-challenging trail which 
nevertheless will give you the possibility to reach 
the high mountain area. The road is fairly short but 
quite steep and for the most part gravelly, winding 
its way through typical mountain terrain, past 
rocky crests and glaciers, torrents and waterfalls 
and concluding alongside the picturesque Lake 
Monticello.



• 3,30 H 28 KM • 1300 MT724

PONTE DI LEGNO / CASE DI VISO / RIFUGIO BOZZI / 
DOSSO DI MEDA / PONTE DI LEGNO

CERF • 2,30 H 14 KM • 663 MT8

PONTE DI LEGNO / VALBIONE / MARALSINA / CASOLA / 
MEZZULLO / PONTE DI LEGNO

STAMBEC • 2,50 H 24 KM • 1002 MT11

PONTE DI LEGNO / VILLA DALEGNO / VAL DI CANÈ / PREMIA / 
VIONE / LECANÙ / VILLA DALEGNO / PONTE DI LEGNO

AQUILA • 2,30 H 30 KM • 1424 MT58

PONTE DI LEGNO / PRECASAGLIO / PLAS DE VES / PREBALDUINO / 
PRISIGAI / SOMMALBOSCO / S. APOLLONIA / CASE DI VISO / 

PONTE DEI BUOI / PONTE DI LEGNO

TOUR DEL PIZ TRI • 6,30 H 33 KM • 1720 MT70

EDOLO / P. FLETTA / BRUNÒ / VENT / C. LANDÒ / PIZ TRI /
 BAITE FAETO / EDOLO

TOUR 
RIFUGIO BOZZI

LEOR • 1,30 H 16 KM • 563 MT9

PONTE DI LEGNO / PRECASAGLIO / ARSEN / 
PRECASAGLIO / PEZZO / TALAS / PONTE DI LEGNO

POSSIBILE IN BOTH DIRECTIONS - BEFAHRBAR IN BEIDE RICHTUNGEN

• 2,00 H 12 KM • 450/90 MT723

 PASSO TONALE / MIRANDOLA /
MALGA VALBIOLO / PASSO TONALE

TOUR DELLE 
MARMOTTE

Leichte Strecke durch das Tal des Wildbaches 
Valbiolo, unterbrochen von einerseits steilen 
Teilen und weiteren, die eben verlaufen, mit einem 
herrlichen Panorama und Blick auf die Gipfel und 
Gletscher der Presanella-Gruppe.

An easy route allowing the opportunity to visit 
the Rio Valbiolo valley, with some steep tracts and 
others which are more relaxing. From here you 
can admire a scenic panorama on the peaks and 
glaciers of the Presanella group.

NAME | TIME | DIFFICULTY | DISTANCE | ALTITUDE DIFFERENCE
NAME | ZEIT | SCHWIERIGKEIT | LÄNGE | AUFSTIEG

Ohne besonders anspruchsvolle Höhenunterschiede, 
außer einigen steileren Abschnitten, windet sich die 
Strecke entlang der unbefestigten Wege der zwei 
Seiten des Valle di Pezzo, durch Ortschaften und 
Bergdörfer.

This route winds its way on dirt roads which run 
alongside the two sides of the Valle di Pezzo, 
through small mountain villages. It is not particularly 
demanding apart from a few steep tracts.

Sehr begeisternde Strecke , aufgrund der Länge 
und des Höhenunterschied aber sehr anspruchsvoll. 
Eingebettet im Nationalpark Stilfserjoch, in einem 
historisch-natürlichen Kontext von extremer 
Schönheit. Teilweise auf Schotterweg und 
Saumpfade, die herrliche Ausblicke auf die Talmulde 
von Ponte di Legno und das Valle di Pezzo bietet. 

A long demanding trail but at the same time a 
very satisfying one. Within the Stelvio National 
Park in extremely beautiful, historic and natural 
surroundings. The trail is formed of dirt roads and 
mule paths with magnificent views of Ponte di 
Legno and the Valle di Pezzo.

Sehr angenehme Strecke und wenig anspruchsvoll, 
die sich auf der linke orographischen Seite zwischen 
Ponte di Legno und Temù erstreckt; in kurzer Zeit 
ist es möglich zum Waldesrand zu gelangen, von 
wo man einen guten Teil des Valle Camonica aus 
dominieren kann.

A very pleasant and not too difficult route, 
completely located on the orographic left face 
between Ponte di Legno and Temù: the summit of 
the woods and a vast part of the the upper Valle 
Camonica can be reached in a short time. 

Für alle geeignet, mit Schwierigkeiten, die sich 
überwiegend am Anfang konzentrieren; erreicht 
man einmal die Waldspitze, verändert sich die 
Strecke und man befindet sich mitten in Almweiden 
auf der rechten Seite des oberen Valle Camonica.

A trail suitable for everybody, the most difficult part 
being at the start where the roads are quite steep. 
Once at the summit of the woodland it transforms 
into a magnificent ride across the pastureland on 
the righthand side of the Valle Camonica.

Sehr anspruchsvolle Strecke, die am Ende von den 
Anstrengungen. Herrliche Ausblicke auf Gipfel und 
Gletscher, zuerst in der Mulde von Ponte di Legno 
und dann auf die Täler von Pezzo.

A hugely satisfying but demanding trail. Amazing 
scenery with a splendid view initially of the peaks and 
glaciers which crown the wide valley basin of Ponte 
di Legno and subsequently of the Valli di Pezzo.

Herrliche Strecke, die den Gipfel Piz Tri (2.310 m) mit 
seinem spektakulären Ausblick erreicht. Sie windet 
sich größtenteils auf Straßen und Saumpfaden des 
Großen Krieges, vorbei an Kriegsstellungen, die 
erneuert wurden; zahlreiche Weiden, Almen und 
Heuschober auf der Rundfahrt des Monte Faeto.

A great trail which reaches the extremely scenic 
panorama of the Piz Tri (2.310 m). It mostly winds 
its way along roads and mule paths dating back 
to the Great War, skimming some defensive posts 
which have been recently reconstructed: this ring-
form route will take you across alpine pastureland 
and around the ridge of Monte Faeto.



G R A V I T Y

3 DEPARTURE POINTS,
1 SINGLE BIKE PARK

PASSO TONALE 
Valbiolo chairlift

PONTE DI LEGNO 
Valbione chairlift

Pontedilegno-Tonale cable car

TEMÙ
Roccolo Ventura chairlift

3 AUSGANGSPUNKTE, 
1 EINZIGER BIKE PARK

PASSO TONALE 
Sessellift Valbiolo

PONTE DI LEGNO 
Sesselift Valbione
Kabinenbahn Pontedilegno-Tonale

TEMÙ
Sessellift Roccolo Ventura

Die Pisten und Strecken für Liebhaber des Downhill 
und Enduro für jedes Niveau. Unsere Sessellifte 
und Kabinenbahnen bringen Fahrradrider bis auf 
2.200m, um die Abfahrt voll auszuleben.

Runs and routes to suit all levels Downhill and 
Enduro. Our lifts take bike and rider up to an 
altitude of 2.200 m, providing the maximum 

pleasure cycling downhill.

G R A V I T Y

VIEL SPASS MIT SPEKTAKULÄREN NORTHSHORE,
HOLZSTEGE MIT DEN SELTSAMSTEN FORMEN, 
VERBUNDEN MIT NATURPARABELN AUF REINEM 
“FLOW” - BODEN.

HAVE MAXIMUM FUN ON THE SPECTACULAR 
NORTHSHORE, WOODEN GANGPLANKS OF ALL SHAPES 

AND SIZES TOGETHER WITH NATURAL FORMATIONS 
FOR A TERRAIN WHICH IS TOTALLY ‘FLOW’.



È POSSIBILE RITIRARE LA 
MAPPA COMPLETA DEL BIKE PARK 

PRESSO GLI UFFICI INFO,
 BIKE HOTEL E NOLEGGI BIKE

BIKE PASS 
BIKE PASS ALLOWS BIKERS TO TAKE THEIR BIKE TO HIGH ALTITUDES. 
Valid for the following lifts:

 • Roccolo Ventura chairlift (Temù) • Valbione chairlift (Ponte di Legno)

 • Pontedilegno-Tonale cable car • Valbiolo chairlift (Passo Tonale)

The daily and weekly Bike Passes can be purchased at every lift, whereas 
the seasonal Bike Pass is possible only at the station of Paradiso cable car 
at Passo Tonale.

CHECK ON OUR WEBSITE ALL THE UPDATED OPENING TIMES
www.pontedilegnotonalebike.com

BIKE PASS 
DER BIKE PASS BIETET BIKERN DAS RAD IN DIE BERGE ZU BEFÖRDERN. 
Gültig auf den folgenden Aufstiegsanlagen:

 • Sessellift Roccolo Ventura (Temù) • Sessellift Valbione (Ponte di Legno)

 • Kabinenbahn Pontedilegno-Tonale • Sessellift Valbiolo (Passo Tonale)

Der Bikepass kann als Tages- oder Wochenticket an den Schaltern der 
einzelnen Liftanlagen erworben werden. Das Saison-Ticket hingegen ist 
ausschließlich am Ticketschalter der Kabinenbahn Paradiso am Tonalepass 
erhältlich.

•	 Tageskarte  
•	 Wochenkarte (6 Tage) 

•	 Saisonkarte

B I K E  P A R K  I N F O

AUF UNSERER WEBSITE DIE AKTUELLEN ŐFFNUNGSZEITEN
www.pontedilegnotonalebike.com

•	 Daily
•	 Weekly (6 days) 
•	 Seasonal

NO WORRIES, EVERYTHING IS READILY AVAILABLE. BIKE AND 
PROTECTION, INSTRUCTORS AND GUIDES, BOTH FOR DOWNHILL 

AND ENDURO, HIRE SERVICES, ASSISTANCE AND WORKSHOP.

KEINE BANGE, IN UNSEREN VERTRIEBSSTELLEN 
FINDEN SIE SCHUTZVORRICHTUNGEN, FÜHRER UND GUIDES

FÜR DAS DOWNHILL UND ENDURO, 
VERLEIHE, WERKSTATT-UND 

WARTUNGSDIENST

AND YOUR EQUIPMENT?

UND DIE AUSRÜSTUNG?



R O A D

NICHT ZU VERPASSEN DIE ER-
FAHRUNG DES WELTBEKANNTES 
GIRO D’ITALIA

LIVE THE MYTHICAL EXPERIENCE 
OF THE WELL-KNOWN 

“GIRO D’ITALIA”

Berge, die von großen Weltmeistern des Giro 
d’Italia berühmt gemacht wurden, atemberaubende 
Landschaften, Aufstiege, die jeden Radfahrer hart 
auf die Probe stellen. Hier radelt man entlang der 
strategischen Etappen, unvergessliche Orte, die 
in die Geschichte eingegangen sind und die mit 
großen Namen des internationalen Radrennsport 
verbunden sind. Von Fausto Coppi, Gino Bartali, 
Francisco Galdos, über Marco Pantani, Miguel 
Indurian, Ivan Basso, Gilberto Simoni, bis hin zu den 
heutigen Goldnamen.

Mountains made famous by the great champions 
of the Giro d’Italia, breathtaking scenery, 

challenging climbs putting even the most 
experienced riders to the test. Here you can ride 
the most strategic stages, unforgettable cycling 
ventures which have become legendary and are 
associated with the great names of international 

cycling such as Fausto Coppi, Gino Bartali, Imerio 
Massignan, Francisco Galdós, Marco Pantani, 

Miguel Indurain, Ivan Basso, Gilberto Simoni and 
finally arriving at today’s great names.

DIE GESCHICHTE DES GIRO D’ITALIA WURDE 
AUF DIESEN BERGEN GESCHRIEBEN, AUF DEN 
LEGENDÄREN STEIGUNGEN DER PÄSSE GAVIA, 
MORTIROLO UND TONALE.

THE HISTORY OF THE GIRO D’ITALIA IS WRITTEN 
ON THESE MOUNTAINS, ON THE MYTHICAL 

CLIMBS OF PASSO GAVIA, MORTIROLO AND 
TONALE.



ITINERARIO: si parte dal 
paese di Ponte di Legno 
e dopo un breve 
falsopiano si inizia 
a percorrere la salita, 
sempre costante e senza 
picchi di pendenza. Si arriva 

MEDIUM INCLINE | MAX INCLINE | DIFFICULTY | DISTANCE | ALTITUDE DIFFERENCE
DURCHSCHNITTL. STEIGUNG | MAX. NEIGUNG | SCHWIERIGKEIT | LÄNGE | AUFSTIEG 

7,8% • 16% 17,8 KM • 1363 MT1

7,5% • 16% 13 KM • 972 MT2

4% • 9% 15,2 KM • 917 MT3

5.9% • 9% 10,9 KM • 626 MT4

PASSO MORTIROLO (from - ab Monno)

PASSO TONALE (from - ab Val di Sole)

PASSO TONALE (from - ab Ponte di Legno)

PASSO GAVIA  (from - ab Ponte di Legno)

THE‘GIRO D’ITALIA’ 
MOUNTAIN PASSES

DIE PÄSSE 
DES GIRO D’ITALIA



PASSO GAVIA (from - ab Ponte di Legno)
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One of the most historical climbs associated with the Giro 
d’Italia and which, up to 1960, was a challenge to some 
of the world’s best cyclists. This extremely difficult climb 
begins at Ponte di Legno until reaching an altitude of 
2600 m where you will be rewarded with a 360° view, 
embracing the peaks of the Ortles and Adamello mountains.

Eine der historischen Steigungen des Giro d’Italia, die schon ab 1960 
die besten Radfahrer der Welt gesehen hat. Die anstrengende Stei-
gung von Ponte di Legno bis hinauf auf über 2600 m des Passes, wo 
man mit herrlichen Ausblicken um 360° belohnt wird, die die Gipfel 
der Ortler- und Adamellogruppe umarmt. 

ITINERARY: 
starting from Ponte di Legno ride to S. Apollonia 

where the climb starts. The route mixes steep uphill 
sections to slight slopes all exposed to the sun. Just 

before the pass there’s a narrow tunnel without 
illumination that requires prudence.

STRECKE: 
ab Ponte di Legno erreicht man S. Apollonia, wo die 
Steigung beginnt, mit abwechselnden Auf und Abs, 
bis zum Passo Gavia. Kurz vor dem Pass, erreicht man 
einen engen und nicht beleuchteten Tunnel, in dem 
Vorsicht geboten ist.

15
H A I R P I N  B E N D S

K E H R E N

THIS COURSE WAS DISCOVERED BY CHANCE IN 1960 THANKS TO THE 
PATRON OF THE GIRO D’ITALIA, VINCENZO TORRIANI, WHO, AFTER HAV-
ING CAUGHT SIGHT OF THE CLIMB DURING AN ARIEL RECONNAISSANCE, 
DECIDED TO ADD IT TO THE GIRO. THE MOST FAMOUS INCIDENT TOOK 
PLACE ON THE 5TH JUNE 1988, FROM THE START OF THE RACE THE CY-
CLISTS HAD TO PUT UP WITH SNOW AND ICE, MANY HAD TO BE GIVEN 
FIRST AID FOR THE ONSET OF EXPOSURE AND MANY ARRIVED AT THE 

FINISH OUTSIDE THE MAXIMUM TIME.

EINE ETAPPE, DIE REIN ZUFÄLLIG ENTSTANDEN IST, DANK DEM ERFIND-
ER DES GIRO VINCENZO TORRIANI, DER NACHDEM ER DIE STEIGUNG 
ERSPÄHT HATTE, ENTSCHIED; SIE DEM RENNEN HINZUZUFÜGEN. DIE 
BERÜHMTESTE ETAPPE STAMMT VOM 5. JUNI 1988: AB DEM START 
MUSSTEN DIE RADFAHRER GEGEN EIS UND SCHNEE ANTRETEN, EINIGE 
WURDEN MIT ERFRIERUNGEN GEBORGEN UND ANDERE ERREICHTEN 
DAS ZIEL AUSSERHALB DER ZUGELASSENEN ZEIT.

This course was first utilised in the Giro d’Italia in 1990. There is 
an incline of between 7.8% and 16% and an altitude difference of 
961 m. There is an uphill ride on a narrow tarmacked road be-
tween woods and steep bends, pastureland, hay fields and small 
mountain huts where there are signs indicating the altitude.

Zum ersten Mal während des Giro d’Italia 1990 befahren. Max. durch-
schnittl. Neigung von 7,8% bis hin zu 16% und einen Höhenunter-
schied von 961 m. Man steigt auf einer schmalen asphaltierten Straße 
zwischen Wälder und steilen Kehren, Weiden und Heufelder und 
Berghütten, wo man Hinweisschilder findet, die die Höhe angeben. 

ITINERARY: 
 departure from Edolo with a steep ascent of 8/9% 

leading to the junction for Monno. After the Palù 
creek is the start of the steep bends (from 10 to 

14%); these are followed by a flat tract and finally a 
steep ascent of 16% to Passo Mortirolo.

STRECKE: 
man fährt ab Edolo auf einer Steigung um die 8-9%, die 
zur Kreuzung von Monno führt. Nach dem Fluss Palù, 
beginnen die Kehren, mit Steigung von 10% bis 14%, 
einen ebenen Teil, mit einer Endsteigung von max. 16%, 
die zum Pass führt. 

13
H A I R P I N  B E N D S

K E H R E N

DURING THE GIRO OF 1994, A 24 YEARS OLD CYCLIST BEGAN RIDING 
BEND AFTER BEND AND CREATING A SPACE BEHIND HIM UNTIL REACHING 
THE FINISH 2,52 MINUTES IN FRONT OF THE SECOND RIDER. THE CYCLIST 
WAS THE THEN UNKNOWN MARCO PANTANI. IN 2006 ALONG THE MOST 
DIFFICULT TRACT, A MONUMENT WAS ERECTED IN MEMORY OF MARCO 

PANTANI WHO HAD DIED TWO YEARS EARLIER

WÄHREND DES GIRO D’ITALIA 1994, BEGANN EIN 24-JÄHRIGER DIESE EXTREM 
HARTE STEIGUNG KEHRE HINTER KEHRE UND LIESS DIE LEERE HINTER SICH, BIS 
ER MIT 2,52 MINUTEN VORSPRUNG DAS ZIEL DURCHFUHR. DER AUTOR DIESES 
WAHNSINNS-RENNEN WAR BIS DAHIN FAST UNBEKANNT, MARCO PANTANI. 
2006 WURDE AUF DER HÖHE DES ANSPRUCHSVOLLEREN TEIL EIN DENKMAL ZU 
EHREN DES LEGENDÄREN RADFAHRERS, DER NUR ZWEI JAHRE VORHER STARB.
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From the village of Fucine (Ossana) a climb along an uphill 
road, oassing on the way the Austrian-Hungarian fort at Strino 
and other remains of the first World War. This route was first 
ridden in 1933 and was the last stage (the 17th) from Bolzano 
to Milan; today is also listed in the ‘Grandi Salite del Trentino’.

Man steigt von Fucine di Ossana entlang der Straße mit konstanter 
Neigung. Beim Fahren, sieht man die österreich-ungarische Festung 
von Strino und weitere Bezeugungen aus dem Großen Krieg. Zum er-
sten Mal wurde diese Strecke 1993 während der Etappe Bozen – Mai-
land gefahren und sie zählt zu den „großen Steigungen des Trentino“. 

ITINERARY: 
climb the SS42 road (Tonale-Mendola) immersed 

in shaded woodland which thins out in the 
proximity of Tonale. The incline of the road is 
gradual and it is not particularly challenging.

STRECKE: 
man steigt über die SS42 
(Tonale-Mendola) durch schattige Wälder, die dann in 
der Nähe des Passo Tonale lichter werden. Die Straße 
steigt leicht, ohne besondere Anstrengung. 0

H A I R P I N  B E N D S

K E H R E N

IN 1939 THIS ROUTE BECAME CRUCIAL TO THE GIRO D’ITALIA. GINO BAR-
TALI (WHO WAS THE FAVOURITE TO WIN THE RACE) LOST AT THIS STAGE, 
AND CONSEQUENTLY THE ENTIRE RACE TO VALETTI, DUE TO THE BAD 
WEATHER CONDITIONS (SNOW AND FOG). AS HE ALWAYS DID, BARTALI 
HAD CHECKED THE CONDITIONS BEFOREHAND, BUT THIS DIDN’T HELP 

AVOID THE ACCIDENT AND THE DEFEAT.

1939 WURDE DIESE STRECKE ZUM VERHÄNGNIS WÄHREND DES RENN-
ENS: GINO BARTALI, DER SCHON ALS FAVORIT GALT, VERLOR AUFGR-
UND VON SCHNEE UND NEBEL DAS RENNEN; ZUERST HATTE ER EINEN 
PLATTEN UND DANN FIEL ER ZU BODEN UND MUSSTE SEINEN SIEG AN 
VALETTI ÜBERGEBEN. BARTALI TELEFONIERTE WIE IMMER VORHER, UM 
SICH UM DIE WETTERLAGE ZU ERKUNDIGEN, WAS IHM ABER DEN UN-
FALL UND DIE NIEDERLAGE NICHT ERSPAREN KONNTE.

A very interesting climb from Ponte di Legno, through woods 
which eventually clear to provide a magnificent view of the Ad-
amello mountains. The destination is Passo Tonale, renowned 
location for skiers and a point of interest for lovers of trekking, 

history and mtb.

Sehr interessant ist die Auffahrt zum Passo ab Ponte di Legno, wo 
die Wälder der Talsohle in der Nähe des Passes lichter werden und 
dem Panorama der Adamello-Gruppe ihren Raum lässt. Das Ziel ist 
der Passo Tonale, berühmte Skiortschaft und Zielort der Trekking-, 
Geschichte- und MTB-Liebhaber. 

ITINERARY: 
departure point is Ponte di Legno followed by a 

steady climb to Tonale passing the border between 
Lombardy and Trentino.

STRECKE: 
man beginnt in Ponte di Legno und nach einem kurzen 
Abschnitt beginnt der Aufstieg, immer konstant und 
ohne steile Neigungen. Man erreicht den Passo Tonale, 
kurz nach der Grenze zwischen der Lombardei und dem 
Trentino.

6
H A I R P I N  B E N D S

K E H R E N

N 1984 DURING THE 66TH GIRO D’ITALIA THIS COURSE STARTED IN VALLE 
CAMONICA AND IT WAS DECIDED THAT IT SHOULD PASS THROUGH THE 
STELVIO NATIONAL PARK BUT DUE TO HEAVY SNOWFALLS THE ROUTE 
WAS CHANGED TO ARRIVE IN TONALE AND SUBSEQUENTLY TO THE 
PASSO DELLE PALADE AND FINISHING IN MERANO. THIS DECISION WAS 
VERY CONTRAVERSIAL AND PEOPLE COMPLAINED INSISTING IT WAS IN 

ORDER TO FAVOUR FRANCESCO MOSER.

1984 FUHR MAN DIE 67. ETAPPE VOM VALLE CAMONICA ZUM PASS. ZUERST 
WURDE DAS RENNEN AM STILFSERJOCH FESTGELEGT, ABER AUFGRUND DER 
ÜPPIGEN SCHNEEFÄLLE, MUSSTE MAN AUF DEN TONALE PASS UND DEN GAMPEN 
PASS UMLEITEN, UM DANN NACH MERAN HINUNTER ZU FAHREN. EINIGE WAREN 
SEHR POLEMISCH, WEIL SIE DER MEINUNG WAREN, DASS DIES ZU GUNSTEN VON 
MOSER GEMACHT WURDE. 



CONTACTS - KONTAKTE
BIKE RENT SERVICE SHOP SCHOOL

SCUOLA ITALIANA MTB ADAMELLO BIKE 
departure pontedilegno-tonale cableway

Mob. +39 389 1156641 
E-mail. info@bikeparkpontedilegno.it
W. www.bikeparkpontedilegno.it

CENTRO BIKE VAL DI SOLE 
departure valbiolo chairlift, passo tonale (tn)
Mob. +39 324 8270056
E-mail. info@bikeparktonale.com 
W. www.bikeparktonale.com

PONTE TONALE.BIKE
via nazionale, 4 passo del tonale, vermiglio (tn)
Mob. +39 328 8140962 | Mob. +39 320 0127533
E-mail. noleggio@pontetonale.bike 
W. www.pontetonale.bike

PONTE DI LEGNO BIKE RENT
piazzale europa, 62 ponte di legno (bs)
Tel. +39 0364 91523
E-mail. info@pontedilegnorent.com
W. www.noleggiopontedilegno.com

NOLEGGIO DELPERO SNC
via nazionale 3/a, passo tonale

Mob. +39 335 5748470 
E-mail. info@noleggiodelpero.it 
W. www.noleggiodelpero.com 
www.noleggiodelpero.it

GAVIA BIKE HOLIDAYS
c/o hotel pegrà, via nazionale 11, ponte di legno

Mob. +39 338 5760436 
E-mail. info@gaviabikeholidays.com 
W. www.gaviabikeholidays.com

GUIDE FREELANCE-PONTEDILEGNOTRAILS
Mob. +39 338 2058531 
E-mail. matteo@pontedilegnotrails.it 
W. www.pontedilegnotrails.it





LOMBARDIA • TRENTINO

W E L C O M E  B I K E R S

Consorzio Pontedilegno-Tonale
Via F.lli Calvi, 53 - 25056
Ponte di Legno (BS) ITALY

Tel. +39 0364 92097/92639 
info@pontedilegnotonale.com 

www.pontedilegnotonale.com


